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B 3:1

B9 3:1Y 1 hou, w 5 men zhu 3 n hui, xiang Bash a n qu. Ba shanwing E hé ta de zhong]
min dsuchglai, zai Y i deliiyu wgsmen jiao zhan.
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tH 3:1Then we turned, and went up the way to Bashan: and Og the king of Bashan
came out against us, he and all his people, to battle at Edrei.
1 3:TNext we turned and went up along the road toward Bashan, and Og king off
Bashan with his whole army marched out to meet us in battle at Edrei.
FH 3:2

HH 3:2Y & héhui dui wo shug, bayaopa ta.yinwgs yi jiangta hé tade zhong
min, bingtadedi, dsujizozai ni shouzhgng.ny yiaodai ta xiang cong qidn dai zhy
X 1 shiben de ya Moli wang X 1 hong yiyang.
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/1 3:2And the LORD said unto me, Fear him not: for | will deliver him, and all his
people, and his land, into thy hand; and thou shalt do unto him as thou didst unto Sihon king
of the Amorites, which dwelt at Heshbon.

/1 3:2The LORD said to me, "Do not be afraid of him, for | have handed him over to
you with his whole army and his land. Do to him what you did to Sihon king of the Amorites,

who reigned in Heshbon."
EH 3:3

1 3:3Yashi Y & héhuia w 5 men de shén ying jiang B a sh a nwiang E hé t 3 de zhong mil
ndoujizozai wogmenshsuzhgng.wsmensha letamen méiysulin xia y1 ge.
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i 3:3So the LORD our God delivered into our hands Og also, the king of Bashan, and|
all his people: and we smote him until none was left to him remaining.
1 3:3So the LORD our God also gave into our hands Og king of Bashan and all his
army. We struck them down, leaving no survivors.
B 3:4

1 3:4Nashi, wg men duo le ta sugysude chéng, gong y s u lin shi zup, méiysuy 1
zuo chéng ba bei wsmen sug dus. zhe wéiya Erge b i de quin jing, jin shi Bashan dj
¢ wing de guo.
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1 3:4And we took all his cities at that time, there was not a city which we took not

from them, threescore cities, all the region of Argob, the kingdom of Og in Bashan.
1 3:4At that time we took all his cities. There was not one of the sixty cities that we

did not take from them--the whole region of Argob, Og's kingdom in Bashan.

EH 3:5

1 3:5Zhexie chéngdsuygsujianga degaoqidng, youménysushuan.ci wai hf
dlyouxudugs wa chénggiing de xia ngcan.
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1 3:5All these cities were fenced with high walls, gates, and bars; beside unwalled}
towns a great many.

1 3:5All these cities were fortified with high walls and with gates and bars, and there
were also a great many unwalled villages.

B 3:6

F1 3:6W 5 men ji 3 ng zhexie d 5 u hu 1 mi¢ le, xiang cong qian dai X 1 shiben wing X 1 hj
ong yiyang, ba yosurényande ge chéng, lian niirén dai hiizi, jin d 56 u hu 1 mie.
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i 3:6And we utterly destroyed them, as we did unto Sihon king of Heshbon, utterly,
destroying the men, women, and children, of every city.

1 3:6We completely destroyed them, as we had done with Sihon king of Heshbon,
destroying every city--men, women and children.
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tH 3:7But all the cattle, and the spoil of the cities, we took for a prey to ourselves.
B 3:7But all the livestock and the plunder from their cities we carried off for
ourselves.
B 3:8
1 3:8Nashi, w 5 men cong Yu e danhé d 5 ng lizng ge ya Moli wang de sh 5 u jiang Yaj
nengu zhidaioHeziménshanzh i di dus gus ldi
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1 3:8And we took at that time out of the hand of the two kings of the Amorites the
land that was on this side Jordan, from the river of Arnon unto mount Hermon;
1 3:8So at that time we took from these two kings of the Amorites the territory east
of the Jordan, from the Arnon Gorge as far as Mount Hermon.
A 3:9
H13:9(zhe Heimén shan, X1dun rén ch e ngwei x 1 lian, Yamolirén ch & ngwei shi nf
Er),
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/1 3:9(Which Hermon the Sidonians call Sirion; and the Amorites call it Shenir;)
51 3:9(Hermon is called Sirion by the Sidonians; the Amorites call it Senir.)

B 3:10

1 3:10Jin shi dug le pingyuin de g¢ chéng, J 1 lie quin di, B 3 sh 3 n quin di, zhidao s
a Jia hé Yideld, dgushi Bashanwing E guonei de chéngyi.
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1 3:10All the cities of the plain, and all Gilead, and all Bashan, unto Salchah and Edrei,
cities of the kingdom of Og in Bashan.

H1 3:10We took all the towns on the plateau, and all Gilead, and all Bashan as far as
Salecah and Edrei, towns of Og's kingdom in Bashan.
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de, chingjit zhosu kuansi zhgu, dsushi yi rénzhguweido xianjinqibu shi zai Ya
ménréndels ba ma,)
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tH 3:11For only Og king of Bashan remained of the remnant of giants; behold, his
bedstead was a bedstead of iron; is it not in Rabbath of the children of Ammon? nine cubits
was the length thereof, and four cubits the breadth of it, after the cubit of a man.

#1 3:11(Only Og king of Bashan was left of the remnant of the Rephaites. His bed was
made of iron and was more than thirteen feet long and six feet wide. It is still in Rabbah of the
Ammonites.)

B 3:12

#1 3:12Nashi, w s men de le zh¢ di. cong Yanen g bian de Yaluoerqi,ws jiangJ1
lie shandi deyi1 ban, bing qizh 5 ng de chéngyi, d 5 u gei le Liabian rén hg Ji z dé rén.
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i 3:12And this land, which we possessed at that time, from Aroer, which is by the
river Arnon, and half mount Gilead, and the cities thereof, gave | unto the Reubenites and to
the Gadites.

H1 3:120f the land that we took over at that time, | gave the Reubenites and the
Gadites the territory north of Aroer by the Arnon Gorge, including half the hill country of]
Gilead, together with its towns.

B 3:13

H13:13Qiya de J 1lie di hé Bashan quandi, jin shi ¢ wing de gus, wi geile M 4 nj
X1 banzh 1 pai.ya Erge baiquindi naishi Bashan quin di. zhe jiao zuo Lifiy 1 nrén zh
1 di
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i1 3:13And the rest of Gilead, and all Bashan, being the kingdom of Og, gave | unto
the half tribe of Manasseh; all the region of Argob, with all Bashan, which was called the land
of giants.

1 3:13The rest of Gilead and also all of Bashan, the kingdom of Og, | gave to the half
tribe of Manasseh. (The whole region of Argob in Bashan used to be known as a land of the
Rephaites.

B 3:14

1 3:14Manix1 dezisanVYierzhanleya Erge baiquinjing, zhidio J 1 shurén h
¢ Majia rendejizojig jin anziji demingchangzhe Bashandi weiha wg te Yier, zh
idao j 1 nr.
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i 3:14J)air the son of Manasseh took all the country of Argob unto the coasts of
Geshuri and Maachathi; and called them after his own name, Bashanhavothjair, unto this day.
i 3:14Jair, a descendant of Manasseh, took the whole region of Argob as far as the

border of the Geshurites and the Maacathites; it was named after him, so that to this day
Bashan is called Havvoth Jair.)
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1 3:15W s you jiang )1 lie gei le Machir.
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1 3:15And | gave Gilead unto Machir.

1 3:15And | gave Gilead to Makir.

B 3:16

H1 3:16Cong J 1 lie dao Yanen g,y 1 gu zhong wéi jig, zhidao Yamén rén ji 3 o jie de
Jabbok h¢, w5 gei le Liabian rén hé Jiz dé rén,
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1 3:16And unto the Reubenites and unto the Gadites | gave from Gilead even unto
the river Arnon half the valley, and the border even unto the river Jabbok, which is the border
of the children of Ammon;

H 3:16But to the Reubenites and the Gadites | gave the territory extending from
Gilead down to the Arnon Gorge (the middle of the gorge being the border) and out to the
Jabbok River, which is the border of the Ammonites.
B 3:17




F1 3:17You jiang Yalaba hé kaojin Yu e danhé zh 1 di, cong J 1 nilie zhidao Yalab a
h i, jio shi Yanh i, bing Pis1jia shangendgangbianzhi di dougeiletsmen.
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tH 3:17The plain also, and Jordan, and the coast thereof, from Chinnereth even unto
the sea of the plain, even the salt sea, under Ashdothpisgah eastward.

H1 3:171ts western border was the Jordan in the Arabah, from Kinnereth to the Sea of
the Arabah (the Salt Sea), below the slopes of Pisgah.

B 3:18

#1 3:18Nashi, ws fenfunimenshug,Yehéhui nimendeshényi jiangzhe di ¢
igein 1 menwgiye.n i mensugyoudeysngshi douyiodai zhe b 1 ngqi, zai n 1 men de dj
ixi 5 ng Y 1 selig rén giagnmian gu s qu.
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1 3:18And | commanded you at that time, saying, The LORD your God hath given you

this land to possess it: ye shall pass over armed before your brethren the children of Israel, all
that are meet for the war.

1 3:181 commanded you at that time: "The LORD your God has given you this land to
take possession of it. But all your able-bodied men, armed for battle, must cross over ahead
of your brother Israelites.

B 3:19

H1 3:19Dan n 1 men de q 1 zi, hdizi, she ngchy, (ws zh1dionimenysuxgdug de
sh e ngcha ) key 1 zhu zai wg sugs cigeinimendege chéng |1
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i 3:19But your wives, and your little ones, and your cattle, (for | know that ye have
much cattle,) shall abide in your cities which | have given you;

HH 3:19However, your wives, your children and your livestock (I know you have much




livestock) may stay in the towns | have given you,
B 3:20

71 3:20Deng diao n 1 men dixi 5 ng zai Yu ¢ danhg nabian, ye de Y & héhui n 1 men shg
nsug cigeitamendedi youshi tamendexiangpingan,yu nimenyiyang, n i men cif
ikeyi hui diowgs sug cigeinimenwgiys zh1 di
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tH 3:20Until the LORD have given rest unto your brethren, as well as unto you, and

[until they also possess the land which the LORD your God hath given them beyond Jordan:
and then shall ye return every man unto his possession, which | have given you.

i 3:20until the LORD gives rest to your brothers as he has to you, and they too have
taken over the land that the LORD your God is giving them, across the Jordan. After that, each]
of you may go back to the possession | have given you."
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H13:21Nashi wg fenfuYuesshgya shusg,ni ginyankanjianleY s hshus ni shg

n xiang zhe ¢rwing sug xing de. Y & héhui ye bi xiangni sug yao qu de ge guo zhiaoyang

Xing.
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i1 3:21And | commanded Joshua at that time, saying, Thine eyes have seen all that the
LORD your God hath done unto these two kings: so shall the LORD do unto all the kingdoms
whither thou passest.

1|

1 3:271At that time | commanded Joshua: "You have seen with your own eyes all that
the LORD your God has done to these two kings. The LORD will do the same to all the
kingdoms over there where you are going.
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Hi 3:22Ye shall not fear them: for the LORD your God he shall fight for you.




1 3:22Do not be afraid of them; the LORD your God himself will fight for you."
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H1 3:23Nashi, w s kengqia Y & héhui shug,
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i1 3:23And | besought the LORD at that time, saying,

i 3:23At that time | pleaded with the LORD:
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1 3:24Zhq Yehéhui a, ni y1 jiang nidedali di néng xign gei parén kan. zai ti
a n shang, zai di xi3, y 5 u shénme shén néng xiang n 1 xingshi, xiangn i y g uda néng de zu
OWEI ne,
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i 3:240 Lord GOD, thou hast begun to shew thy servant thy greatness, and thy
mighty hand: for what God is there in heaven or in earth, that can do according to thy works,
and according to thy might?

i 3:24"0 Sovereign LORD, you have begun to show to your servant your greatness|
and your strong hand. For what god is there in heaven or on earth who can do the deeds and
mighty works you do?

B 3:25

H13:25Qia ni rong wo guo qu, kin Yu e danhé nibian de mei di, jin shi na jia
mei de shan di hé Lib a nen.
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i 3:251 pray thee, let me go over, and see the good land that is beyond Jordan, that
goodly mountain, and Lebanon.

H1 3:25Let me go over and see the good land beyond the Jordan--that fine hilly
country and Lebanon."
E 3:26

tH 3:26Dan Y & héhui y 1 n n 1 men de yuingu xiang wgs fang, ba y1ngyan wg, dui
w5 shug, bale ni bayio xiangwg zai ti zhe shi.
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i 3:26But the LORD was wroth with me for your sakes, and would not hear me: and]
the LORD said unto me, Let it suffice thee; speak no more unto me of this matter.

1 3:26But because of you the LORD was angry with me and would not listen to me.
"That is enough," the LORD said. "Do not speak to me anymore about this matter.

B 3:27

1 3:27N 1 qieshang Pis1jia shanding qu xiang dsng, x 1, ndn, bei jamu gu a nf
wang, y i nwei ni bi bunéng gus zhe Yu e danhg.
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i 3:27Get thee up into the top of Pisgah, and lift up thine eyes westward, and
northward, and southward, and eastward, and behold it with thine eyes: for thou shalt not go

over this Jordan.
i 3:27Go up to the top of Pisgah and look west and north and south and east. Look
at the land with your own eyes, since you are not going to cross this Jordan.
FH 3:28

1 3:28N 1 que yaozhifuYueshaya mianli ta,shi ta danzhuang.yinweitsa

bi zai zh¢ b zixing gianmian gus qu, shi tamen chéngshou ni1 sugp yao guankan zh 1
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i 3:28But charge Joshua, and encourage him, and strengthen him: for he shall go

over before this people, and he shall cause them to inherit the land which thou shalt see.
i 3:28But commission Joshua, and encourage and strengthen him, for he will lead
this people across and will cause them to inherit the land that you will see.”
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1 3:29S0 we abode in the valley over against Bethpeor.
1 3:29So we stayed in the valley near Beth Peor.




